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Аннотация. В статье рассматриваются причины и условия распространения новой синтаксической 
модели цветообозначения: атрибутивное словосочетание с идентификатором цве́та и существительным 
в именительном падеже (Х цве́та молоко, Х цве́та баклажан). Новая модель, идущая вразрез с грам-
матикой русского языка, сосуществует в современной речи с нормативной: Х цве́та молока, Х цве́та ба-
клажана. Цель исследования  – определить вектор динамических изменений языка на этом участке, 
подверженном варьированию. На материале извлеченных из Национального корпуса русского языка 
(основной и газетный подкорпусы) контекстов выявляются все грамматические варианты составных на
именований цвета; определяется их качественное и количественное соотношение. В результате устанав-
ливается состав цветообозначений, не имеющих нормативного варианта. На следующем этапе иссле-
дования в качестве источника привлекается сервис «Архив СМИ» (с 1996 г.) электронного медиабанка 
«Интегрум», на базе которого с помощью гипотетически заданного поиска уточняется состав варьиру-
ющихся в грамматическом отношении составных цветообозначений, а также состав колоронимов, не 
имеющих вариантов (цве́та дипломат, кардинал и др.). В качестве причин актуализации новой модели 
цветообозначения аналитического типа отмечаются: фактор новизны (цве́та космос, цве́та «билайн»), 
что поддерживается на письме кавычками или/и в случае с заимствованиями написанием в оригиналь-
ной графике; влияние сходной аналитической модели – с неизменяемым прилагательным (цве́та элек-
трик); регулярное использование в функции номенклатурного наименования (в текстах рекламного ха-
рактера; в товарных каталогах и под.); действие тенденции к аналитизму. Результаты проведенного ис-
следования могут быть использованы в практике преподавания русского языка в школе при изучении 
стилей русского литературного языка и их различий, а также в лексикографии при составлении аспект-
ных лингвистических словарей, в особенности фиксирующих новые цветообозначения в русском языке.

Ключевые слова: колоронимы, составные цветообозначения, грамматическое варьирование, 
отсутствие словоизменения, тенденция к аналитизму, аспектные словари, аналитические модели 
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Abstract. The article considers reasons and conditions for the spread of a new syntactic colour designation pattern, i. e. 
an attributive phrase with a colour identifier and a noun in the nominative case (X tsveta moloko / milk-coloured X, X tsve-
ta baklazhan / aubergine-coloured X). The new model (X tsveta moloka / milk-coloured X, X tsveta baklazhana / auber-
gine-coloured X), which is inconsistent with Russian grammar, coexists in modern speech with the normative pattern. The 
study aims to determine the route of dynamic changes in this language area subject to variation. Using contexts extracted 
from the Russian National Corpus (the main and newspaper sub-corpora), the research identifies all grammatical variants 
of compound colour names and their qualitative and quantitative correlation. As a result, the body of colour terms having 
no codified variant is established. At the next stage, the research employed the "Media Archive" service (since 1996) of the 
electronic media bank "Integrum" as a source. Based on its materials and using a hypothetically specified search, the study 
has specified the composition of grammatically varying composite colour terms, as well as the composition of colouronyms 
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that have no variants (tsveta diplomat / diplomat-coloured, tsveta kardinal / cardinal-coloured, and so on). The reasons for 
actualising the new analytical colour designation pattern include the novelty factor (tsveta cosmos / space-coloured, tsveta 
"beeline" / "beeline"-coloured) which is supported in writing by quotation marks and/or in the case of borrowings by writ-
ing in the original script. Other factors are the influence of a similar analytical pattern with an unchangeable adjective (tsveta 
electric / electric blue), regular use of a nomenclatural name (in advertising texts, in merchandise catalogues, and the like), 
and the tendency towards analyticity. The results of the research can be used in the practice of teaching Russian at school 
when studying the styles of the Russian literary language and their differences. In addition, they are relevant to lexicography 
when compiling specialised linguistic dictionaries, especially those that codify new colour terms in the Russian language. 

Keywords: colouronyms, compound colour terms, grammatical variation, lack of inflection, tendency towards ana-
lyticity, specialised dictionaries, analytical colour designation patterns
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Введение. Грамматическое варьирование 
слова в современном русском литературном 
языке представлено более-менее сложи­
вшимися типами, проявляющими себя на 
так называемых слабых участках (М. Я. Гло­
винская) языковой системы. Традиционно 
такими участками являются: в области име­
ни существительного  – отнесение слов 
определенных разрядов (например, нескло­
няемых субстантивов) к  грамматической 
категории рода; падежное словоизмене­
ние отдельных словоформ; в области име­
ни прилагательного  – образование крат­
ких форм, форм степеней сравнения; у чис­
лительных  – образование падежных форм; 
у  глаголов  – образование личных форм от 
отдельных глагольных лексем и  др. [Нем­
ченко 1998].

Однако «слабые» участки, подверженные 
варьированию, свидетельствуют на самом 
деле не о слабости языка, а, скорее, о «точ­
ках» развития новых явлений, новых средств 
выражения. Наличие вариантов языковых 
знаков создает «основу для динамическо­
го проявления типологических тенден­
ций» [Исакова 2022: 7]. С  этой точки зре­
ния изучение грамматической вариантности 
слова в современной речевой практике пред­
ставляет несомненный интерес. В ряде работ 
отмечались, в  частности, случаи угасания 
вариантности некоторых типов и, напро­
тив, активизации варьирования языковых 
единиц, ранее не подверженных или редко 
подверженных такому процессу [Немченко 
1998; Маринова 2018а].

В  данной статье мы обратим внимание 
на один устойчивый тип грамматическо­
го варьирования, как нам представляется, 
до сих пор недостаточно изученный. Этот 
тип обнаруживается в  довольно разверну­
том и, главное, открытом в количественном 

отношении ряду составных наименований 
цвета. Речь идет о сочетаниях Х цве́та моло-
ка, цве́та баклажана и под. – Х цве́та моло-
ко, цве́та баклажан, в  которых зависи­
мый компонент, служащий названием цве­
та, может варьироваться в грамматическом 
отношении, а  именно принимать падеж­
ную форму родительного падежа, что дик­
тует система синтетического по природе рус­
ского языка, либо форму именительного 
падежа, т. е. оставаться без словоизменения.

Цель исследования  – определить при­
чины грамматического варьирования при 
обозначении цвета атрибутивными сло­
восочетаниями «сущ. + сущ.», а также вы­
явить степень распространенности ненор­
мативных в  грамматическом отношении 
вариантов (цве́та молоко). Нас прежде всего 
интересует, являются ли случаи подобного 
варьирования отражением наметившейся 
в  настоящее время тенденции в  сфере но­
минации цвета1. Решение этого вопроса ак­
туально как в теоретическом, так и в прак­
тическом отношении, поскольку позволит 
определить вектор динамических измене­
ний языка на конкретном его участке и со­
отнести его с  параллельно протекающими 
в речи процессами. В последние десятиле­
тия заметна активизация словарной фик­
сации цветообозначений (колоронимов) 
в  аспектных лингвистических словарях2. 

1 Активность языкового коллектива в созда­
нии новых цветообозначений фиксируют как 
в  русском, так и  других языках (см., напри­
мер: [Кульпина 2019; Свободова 2016; Rakhilina, 
Paramei 2011]).

2  См.: Василевич А. П., Кузнецова С. Н., Мищен-
ко  С.  С. Цвет и названия цвета в русском язы­
ке. М.: Изд-во ЛКИ, 2011. 216 с.; Крамкова О. В. 
Словарь цвета и цветовых оттенков. Н. Новгород: 
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Проведенное исследование может быть ис­
пользовано в  практике составления по­
добных словарей, в особенности фиксиру­
ющих новые цветообозначения в  русском 
языке.

Источники и  метод исследования. 
Помимо наблюдений за употреблениями 
составных цветообозначений в устной речи 
и  неформальном сетевом общении, мы 
использовали материалы двух электронных 
баз: Национального корпуса русского язы­
ка (далее – НКРЯ3) и электронного медиа­
банка «Интегрум» (сервис «Архив СМИ»4). 
Учитывались также примеры, обнаружен­
ные в глянцевых журналах, в рекламе и др. 

Исследование выполнено в русле струк­
турно-описательного метода лингвистики 
с  использованием методики стилистиче­
ского анализа функционирования языко­
вого знака.

Анализ. Включенная в  название статьи 
цитата платье цвета молоко (из эстрадной 
песни) далеко не единственный случай, 
когда в  публичном пространстве трансли­
руются такие словоупотребления (вспом­
ним, к  примеру: Небо цвета сталь  – на­
чальная строчка песни Ильи Лагутенко, 
лидера рок-группы «Мумий Тролль»). Они 
мало похожи на ошибку, поскольку встре­
чаются во всех видах дискурса. Ниже при­
ведены извлеченные из НКРЯ примеры 
раннего употребления подобных колоро­
нимов – из публицистического (1) и худо­
жественных текстов (2, 3):

(1) Камзолы, более светлые на снимке, дей­
ствительно, оказались красными, цвета «карди-
нал», а картузы на охотниках из черного барха­
та (Д.  Ш а ш у р и н. Псовая охота // Техника  – 
молодежи. 1974);

(2) И  сам Георгий Максимович выглядел 
торжественно: в широкой, из черного вельвета, 
художнической куртке, недавно пошитой в ате­
лье МОСХа, с фиолетовым фуляровым платком 

Покровка, 7, 2014. 68 с.; Харченко В. К. Словарь 
цвета: реальное, потенциальное, авторское. М.: 
Литературный институт им. А. М. Горького, 2009. 
532 с.

3 Национальный корпус русского языка 
[Электронный ресурс]. URL: https://ruscorpora.ru/

4 Единая полная база СМИ России с  воз­
можностью объектного и  контекстного поис­
ка. Архив ведется с  1996  г. Для поиска доступ­
ны более 120 000 изданий. См.: Интегрум [Элек­
тронный ресурс]. URL: https://search.integrum.ru 

на шее, в белоснежной рубашке, в брюках мод­
ного серого цвета «гудрон»… (Ю.  Тр и ф о н о в. 
Другая жизнь. 1975);

(3) Единственным транспортным средством, 
находившимся там, куда ткнул Вадим, был 
«Форд-Мондео» цвета «дипломат» с  тониро­
ванными стеклами и  красивыми алюминиевы­
ми дисками (М. М и л о в а н о в. Рынок тщесла­
вия. 2000).

Многочисленные примеры таких кон­
струкций находим в  рекламных текстах 
в  различных глянцевых журналах, в  объ­
явлениях о  продаже товаров, преимуще­
ственно транспортных средств и предметов 
бытовой техники и под. Приведем приме­
ры колоронимов: цве́та вишня, цве ́та жан-
дарм, цве́та лосось, цве́та малахит, цве ́та 
орех, цве́та персик; колоронимы, в которых 
атрибутивный компонент выражен слово­
сочетанием «прил. + сущ.»: цве́та нежный 
изумруд, цве́та зеленое яблоко, цве́та зеле-
ный чай, цве́та серая сталь, цве́та темная 
бирюза, цве́та темная бронза, цве ́та темное 
пиво и др. Актуализацию модели отмечают 
и другие исследователи: 

У  дочери выпускной, хочет платье цвета 
персик; 

Допускается ли сочетание: костюм цвета 
«мокрый асфальт» + темно-сиреневая сорочка… 
[Крылосова, Томашпольский 2014: 116].

Наряду с  составными обозначениями 
цвета аналитического типа, в  современ­
ной речи функционируют и более органич­
ные для русского языка варианты, кото­
рые, по-видимому, следует считать норма­
тивными. Вот несколько иллюстраций из 
НКРЯ:

(4) Он был в  несколько эстрадном пиджаке 
цвета кофе о-лэ, и брюках цвета шоколада о-лэ, 
и в ботинках цвета крем-брюле при винно-крас­
ных шерстяных носках (Б.  Е ф и м о в. Десять 
десятилетий. 2000);

(5) Мы до него-таки (моря.  – Е.  М.) доеха­
ли. Цвета сапфира, с  песчаным искрящим­
ся дном. Ни до, ни после мы такого не видали 
(Н.  В.  К о ж е в н и к о в. Колониальный стиль. 
2003);

(6) Вячеслав Иваньков въехал в  Москву 
с шиком – для его перевозки из «Шереметьево» 
в  «Матросскую Тишину» выделили хорошо 
известный журналистам бронированный «Форд» 
цвета баклажана… (Р. М о х е л ь. Япончик повы­
шенного спроса // «Московский комсомолец» 
в Нижнем Новгороде. 2004. № 7);
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(7) Ее глаза цвета аквамарина ни разу не 
взглянули на нас (И. К р а е в а. Тим и Дан, или 
Тайна «Разбитой коленки». 2007).

Проанализировав общую картину коли­
чественного соотношения грамматиче­
ских вариантов для каждого обнаруженно­
го составного колоронима, созданного по 
модели цве́та + сущ., мы выявили четыре 
группы вариантных единиц. Первую груп­
пу (нумерация условна) составляют вари­
анты, среди которых по частотности преоб­
ладают нормативные. Сюда вошли: цве́та 
песок 1 – цве́та песка 4; цве́та шоколад 1 – 
цве ́та шоколада 8; цве́та снег 1  – цве́та 
снега 11 (цифра указывает количество 
употреблений в НКРЯ). Во вторую группу 
вошли варианты с  одинаковым в  количе­
ственном отношении употреблением коло­
ронимов: цве́та баклажан 1 – цве́та бакла-
жана 1; цве́та сапфир 1 – цве́та сапфира 1. 
Третью группу представляет единичная 
пара, в которой по частотности преоблада­
ет ненормативный вариант: цве́та аквама-
рин 6 – цве́та аквамарина 3.  Наконец, чет­
вертая группа, более обширная по срав­
нению с  другими, включает колоронимы, 
не имеющие вариантов рассматриваемо­
го типа. Все цветовые обозначения в этой 
группе содержат в  качестве зависимого 
компонента существительное в именитель­
ном падеже: цве́та металл 1; цве́та крем 6; 
цве́та дипломат 6; цве́та рубин 1; цве́та 
гудрон 1; цве́та космос 1; цве́та кардинал 1. 
См. текстовые иллюстрации в  примерах 
1–3, а также:

(8) Внешняя панель новых холодильни­
ков бывает цвета «металл» и  цвета «крем» 
(Домовой. 2002. 2 апреля);

(9) И  вот я  подъезжаю на своих «Жигулях» 
модели 2305 цвета «рубин» к высокому, красиво­
му и знакомому дому… (С. Ю р с к и й. Вспышки. 
2001);

(10) Вернулся через две недели с  новой 
машиной приличной немецкой марки. Цвета 
«дипломат» (Т. С о л о м а т и н а. Девять месяцев, 
или Комедия женских положений. 2010); 

(11) «Жигули», «трешка» синего цвета, или, 
как поправлял всё время Вовка, цвета «кос-
мос» (А.  М о т о р о в. Преступление доктора 
Паровозова. 2013).

Таким образом, нормативные вариан­
ты (цве́та металла <крема, диплома-
та, рубина, гудрона, космоса, кардинала>) 
в  НКРЯ обнаружены не были. Однако 

это не является достаточным основанием 
считать, что такие варианты невозможны 
в  речи. Например, можно предположить 
наличие в  речи колоронима цве́та рубина 
(ср. цве́та сапфира в НКРЯ – см. пример 5). 
И действительно, грамматические вариан­
ты к  некоторым словосочетаниям четвер­
той группы мы обнаружили в Интегруме:

(12) Сейчас блондин с глазами цвета рубина 
и  пегая самочка привыкают к  своему вольеру... 
(Грани (Новочебоксарск). 2022. 10 сентября);

(13) Однако внешний облик искусственно­
го песика, созданный известными дизайнерами 
Тадаши Ацуке и Юко Такеда, достаточно далек 
от образа живой собаки, скорее он обладает все­
ми чертами, присущими роботам: никакой шер­
сти, только строгие пластмассовые контуры цве-
та металла... (Моя Планета. 2022. 7 сентября);

(14) Также в  комплекте галстук бабочка из 
широкой репсовой ленты цвета крема (зайка-
ми-кот-басик.рф. 2022. 11 сентября);

(15) Получалось эластичное «тесто» цвета 
гудрона (borisovka.bezformata.com. 2022. 15 июля);

(16) В новом Fig Infusion, например, это чер­
ный чай со свежими травами и  блюдцем, на 
котором лежат сочные, уже треснувшие плоды 
цвета космоса... (PeopleTalk.ru. 2022. 20 августа).

Не выявлены колоронимы *цве́та дипло-
мата, *цве́та кардинала, *цве́та жандарма, 
что объясняется особенностями семанти­
ки личных существительных (форма роди­
тельного падежа от наименования лица по 
роду деятельности обозначала бы принад­
лежность, однако тот или иной цвет сам по 
себе не может быть принадлежностью чело­
века). В то же время, используя гипотетиче­
ский поиск по корпусам, мы обнаружили 
сочетания с тем же лексическим составом, 
но другими грамматическими формами как 
самого идентификатора цвет (именитель­
ный падеж), так и  личного существитель­
ного (родительный множественного в зна­
чении ‘характерный для X’). Однако эти 
примеры единичны, см.:

(17) Часто его (синий цвет.  – Е.  М.) выби­
рают госслужащие, это цвет дипломатов 
(Петербургский дневник. 2021. 24 августа);

(18) Могу вам привести пример с  цветами: 
в  Италии все актеры суеверно боятся фиоле­
тового цвета, потому что это цвет кардиналов, 
и кардиналы католической церкви всегда гнали 
актеров как непристойных и так далее (Business 
FM (BFM.ru). 2020. 6 февраля).
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Данные этого этапа исследования пока­
зывают, что во внимание следует прини­
мать не столько качественно-количествен­
ный состав каждой группы (величина пере­
менная), сколько сведения о  частотности 
того или иного варианта внутри каждой 
пары; именно особенности употребления 
той или иной пары вариантов и следует фик­
сировать, привлекая для этого более широ­
кий материал, чем тот, который представ­
лен в  НКРЯ и  даже в  Интегруме, а  имен­
но рекламный дискурс. Факт, что синтагмы 
типа Х цве́та баклажан преобладают имен­
но в рекламном дискурсе, объясняется тем, 
что для этого вида дискурса в целом харак­
терно использование форм именительного 
падежа, например при краткой характери­
стике товара: Lada Granta. Кузов седан. Цвет: 
асфальт. Привод передний. Или: Платье жен-
ское «Сильвия». Размер 42-44. Цвет бакла-
жан. Поскольку в коммерции и в рекламном 
деле цвет  – один из значимых компонен­
тов предлагаемого продукта, названия цве­
та в этих сферах становятся производствен­
ными номенклатурными именами, состав­
ляющими необходимую для выбора товара 
линейку цветовых возможностей [Маринова 
2019: 132]. Отсюда предпочтительное упо­
требление цветового слова и словосочетания 
в  именительном падеже. Ср.: помада цвета 
вишня, пуловер цвета зеленое яблоко и под., по 
аналогии с  конструкциями: Помада. Цвет 
вишня; Пуловер. Цвет зеленое яблоко.

Нетрудно заметить, что в  случае отсут­
ствия словоизменения у традиционно скло­
няемого существительного в  составе коло­
ронима обычно используются кавычки 
(примеры 1–3, 8–11), т. е. вариантные еди­
ницы различаются не только грамматиче­
ски, но и графически. Как правило, чем не­
обычнее «имя» цвета, тем больше вероятно­
сти, что оно будет заключено в кавычки; ср.:

(19) Та, что в  яркой кофте цвета «билайн», 
говорит, делая при этом глаза больше очков, 
другой, каменной, с  губами в  суровую нитку: 
– Люся, я в шоке (М. Б а р у. Записки понаеха­
вшего. 2010. НКРЯ);

(20) Погоня за «болоньей»… хорошо запом­
нилась Евгению Рейну, купившему плащ цвета 
«жандарм»… (Н.  Б.  Л е б и н а. Пассажиры кол­
басного поезда).

Однако кавычки вовсе не обязательны, 
а  их отсутствие скорее всего говорит 

о  высокой степени узуальности составно­
го наименования цвета (см. далее примеры 
из НКРЯ):

(21) Это длинные шубы (есть модели с объ­
емными воротниками) цвета сапфир, черного 
и всех оттенков коричневого (С. С м е т а н и н а. 
Shopping. 1996);

(22) [Perela] Пол у  меня на кухне ламинат, 
цвета шоколад, почти черный, поэтому кух­
ня белая… (Форум: Апгрейд дачной кухни. 
2011–2013);

(23) Однажды в наших краях появилась пре­
красная девушка с глазами цвета аквамарин, ее 
звали Амели (И. К р а е в а. Тим и Дан, или Тайна 
«Разбитой коленки». 2007).

В ходе исследования была уточнена пер­
воначальная гипотеза, согласно которой 
употребления типа платье цве́та молоко 
объясняются действующей в  русском язы­
ке новейшего периода тенденцией к усиле­
нию аналитизма. Последняя, в  частности, 
довольно заметно проявляется в отсутствии 
словоизменения у  новых иноязычных су­
ществительных на согласный, как то: исто-
рия фастфуд, идеи хэнд-мейд, в  большин-
стве хороших экшн, выгода от трейд-ин, 
парк бонсай и  т.  д. Об аномальности этих 
и  других подобных сочетаний мы неодно­
кратно писали (см., например: [Марино­
ва: 2018б]), отмечая факторы, поддержива­
ющие данный феномен, а именно: фактор 
новизны (словосочетания включают мало 
или слабо освоенные неологизмы, для ко­
торых отсутствие словоизменения, как пра­
вило, временное явление  – ср. варианты 
с падежным изменением: индустрия фаст-
фуда, мировой опыт трейд-ина и т. д.); влия-
ние графики – в случае с иноязычным вкра­
плением (заниматься fitness); полифункцио
нальность (свойство слова употребляться 
в  роли разных частей речи, включая неиз­
меняемое прилагательное: банковские и ре-
сепшен стойки – девушка на ресепшен). Дей­
ствие данных факторов заметно и в нашем 
материале. В  современной речевой прак­
тике для обозначения цвета или цветового 
оттенка встречаются словосочетания с  не­
стандартной, порой неожиданной сочета­
емостью (цве́та космос, цве́та билайн). Но­
визна употребления подчеркивается фор­
мой именительного падежа (а на письме 
еще и  кавычками, о  чем уже говорилось). 
Влияние графики проявляется в  том, что 

E. V. Маринова. Платье цвета молоко: об одном устойчивом типе грамматического варьирования

E. V. Marinova. Platʼe tsveta moloko (A milk-coloured dress): on one stable grammatical variation type
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если обозначение цвета передается на пись­
ме как иноязычное вкрапление – юбка цве-
та feuille morte (франц. «сухой лист»), – то 
при «переводе» на кириллицу неизменя­
емость номинации может сохраняться, см.: 
юбка цвета «фейль-морт».

Особо следует сказать о  полифункцио­
нальности как о  факторе, влияющем на 
отсутствие словоизменения. Мы обратили 
внимание на то, что анализируемая модель 
цветообозначения (цве́та + сущ. в  им. 
падеже) встраивается в  один ряд с  весьма 
частотными в  современной речи синтаг­
мами с  опорными словами стиль, режим, 
жанр и  под., как то: в  режиме онлайн/ 
офлайн, в режиме нон-стоп; в стиле фьюжн, 
в стиле фолк, в стиле фанк; в жанре экшен; 
дизайн хай-тек и  т.  п. Зависимый компо­
нент здесь проявляет, по-видимому, семан­
тику разных частей речи, поскольку высту­
пает в разных морфологических функциях. 
С  одной стороны, это семантика прилага­
тельного (атрибутивная функция); с  дру­
гой – семантика существительного (атрибу­
тивное значение формы родительного паде­
жа – ср. в жанре мюзикла, система банкинга 
и  т.  п.). Словоупотребления типа в  жанре 
экшен синкретичны, так как морфологиче­
ское выражение предмета и его признака не 
дифференцировано из-за отсутствия сло­
воизменения. Еще одна особенность этих 
и подобных синтагм: лексические значения 
главного и  зависимого компонентов соот­
носятся как род и  вид. В  сочетаниях типа 
цве́та баклажан смысловые отношения так­
же родо-видовые. Неизменяемый компо­
нент здесь может интерпретироваться как 
аналитическое прилагательное (АП). Не 
случайно функция АП фиксируется в неко­
торых словарях у  слова кардинал: в  значе­
нии «пунцовый (по цвету кардинальской 
мантии)» оно подается с  пометой неизм.5. 
В то же время в отношении слов аквамарин, 
дипломат, жандарм, крем цветовое значение 
не фиксирует, по нашим данным, ни один 
словарь, хотя они, на наш взгляд, заслужи­
вают этого, поскольку в составе номинаций 

5  Ожегов  С.  И., Шведова  Н.  Ю. Толковый 
словарь русского языка. М.: Азъ, 1992. 960 с.; 
Крысин  Л.  П. Толковый словарь иноязычных 
слов. М.: ЭКСМО, 2006. 944 с.

цвета используются только (или преимуще­
ственно) как неизменяемые.

В исследуемой нами области действуют 
и некоторые другие факторы, в частности 
влияние на словосочетания «цве́та + сущ. 
в  им. падеже» модели составного цвето­
обозначения с  тем же опорным словом 
и  АП типа беж, металлик, перванш, хаки, 
сомон, шампань и др. Это влияние, на наш 
взгляд, ярко иллюстрирует следующий 
пример, в котором для названия цвета объ­
единены в одну конструкцию и существи­
тельное (традиционно склоняемое), и АП:

(24) В качестве «подопытного кролика» поза­
имствовала у приятеля вполне «народный» авто­
мобиль: «девятку» 2000 года рождения, цвета 
«баклажан-не-металлик», успевшую пробежать 
около 80 тыс. км (И. Р о м а н ч е в а. «Купи-продай» 
в одном стакане // За рулем. 2004. 15 февраля).

Сходство указанных моделей отмечается 
также в  [Крылосова, Томашпольский 2014: 
115]. Кроме того, как показывает материал 
исследования, в  текстах предшествующих 
столетий для обозначения определенных 
цветовых оттенков использовались словосо­
четания с неизменяемым вторым компонен­
том, омонимически совпадающим с  суще­
ствительным (цве́та крем <маррон, шатен, 
гелиотроп>). Такая особенность возникла 
под влиянием французского языка, откуда 
поступали преимущественно в  язык моды 
цветовые обозначения (как правило, номи­
нации различных оттенков). См. типичный 
пример дискурса моды того времени (из ма­
териалов НКРЯ): 

Для petites réunions цвета marron, feuillemorte, 
pain brûlé, mousse и  bronze с  добавлением шер­
стяных кружев crème, очень нарядны; отделка 
на них loutre, chinchilla считается самой модной 
(Новь. 1885. Июль). 

Очевидно, традиция пустила корни, и мо­
дель составного наименования аналитиче­
ского типа дошла до нашего времени.

Выводы. На основании проведенного 
исследования мы пришли к  следующим 
выводам:

•  обнаружен устойчиво воспроизво­
димый в  современной русской речи тип 
грамматического варьирования, проявля­
ющийся в  процессе создания говорящим 
расчлененной номинации: идентификатор 
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цве́та  + имя сущ. в  род./им. падеже, что 
свидетельствует о конкуренции синтетиче­
ской и  аналитической моделей цветообо­
значения;

•  соотношение грамматических вари­
антов среди таких составных наименова­
ний цвета во многом зависит от лексико-
грамматических особенностей цветового 
компонента (например, в  случае его омо­
нимии с личными существительными ана­
литическая модель становится единствен­
ной: цве́та дипломат);

•  причины распространения аналитиче­
ской модели в процессе создания номинации 
цвета сопоставимы с  причинами отсутствия 
словоизменения у некоторых иноязычных не­
ологизмов (фактор новизны; написание сред­
ствами другого алфавита; морфологическая 
полифункциональность слова). Однако нель­
зя исключить влияние другой аналитической 
модели цветообозначения – с неизменяемым 
прилагательным (цве́та модерн), а также вли­
яние модели словосочетания, выражающей 
родо-видовые отношения (типа в  жанре 
экшен);

•  новая модель используется преиму­
щественно в рекламном дискурсе, в сфере 
коммерции, но не ограничена ею.

Таким образом, в силу целого комплекса 
причин, в современной русской речи анали­
тическая модель цветообозначения исполь­
зуется как вполне приемлемый вариант нор­
мативного словосочетания синтетического 
типа. В  то же время модель стилистически 
маркирована: тяготеет к  определенным ре­
чевым жанрам (описание товара), рекламно­
му дискурсу. На наш взгляд, в других типах 
дискурса без специального стилистического 
задания использование модели неуместно. 
Исключение составляют колоронимы цве́та 
дипломат <жандарм, кардинал>.

Думается, в школьной практике препо­
давания русского языка представленный 
в статье материал может быть использован 
при изучении стилей русского литератур­
ного языка, их лингвистических и  жанро­
вых различий.
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